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Kejser Maximilian.
Gøtz von Berlichingen.
Elisabeth, hans Hustru.
Maria, hans Søster.
Karl, hans lille Søn.
Georg, hans Svend.
Biskoppen af Bamberg.
Weislingen  (ved biskoppens hof)
Adelheid von Walldorf   (ved biskoppens hof)
Liebetraut
Abbeden af Fulda.
Olearius, Dr. jur. et theol.
Broder Martin.
Hanns von Selbitz.
Franz von Sickingen.
Lerse.
Franz, Weislingens Svend.
Adelheids Kammerjomfru.
Metzler (anførere for de oprøske bønder)
Sievers (anførere for de oprøske bønder)
Link (anførere for de oprøske bønder)
Kohl (anførere for de oprøske bønder)
Wild  (anførere for de oprøske bønder)
Hoffruer, Hofmænd ved Bamberger-Hoffet.
Kejserlige Raader.
Raadsherrer fra Heilbronn.
Dommere i den hemmelige Ret.
To Nürnberger-Købmænd.
Max Stumpf, pfalzgrevelig Tjener.
En Ubekendt.
Brudens Fader (bønder)
Brudgommen  (bønder)
Berlichingske, Weislingenske, Bambergske Ryttere.
Kaptejner, Officerer, Menige af Rigshæren.
Værten.
Retstjener.
Heilbronnske Borgere.
Byvagt.
Fangevogtere.
Bønder.
Zigeunerhøvding.
Zigeunere, Zigeunerinder.
 
 
FØRSTE AKT
Schwarzenberg i Franken. Herberg.
Metzler, Sievers ved Bordet. To Ryttere, ved Ilden. Værten.
SIEVERS: Nok et Glas Brændevin, Hans! Maal kristeligt!
VÆRTEN: Du er Mester Bundløs.
METZLER: (sagte til Sievers) Fortæl den om Berlichingen én Gang til! Bambergerne derhenne ærgrer sig saa rart, naar de hører den.               
SIEVERS: Bambergere? Hvad skal de her?
METZLER: Weislingen har været hos Hr. Greven oppe paa Slottet i to Dage; ham har de gelejdet. Jeg véd ikke, hvor han kommer fra. Nu venter de paa ham; han skal jo tilbage igen til Bamberg.
SIEVERS: Hvem er den Weisungen?
METZLER: Bispens højre Haand, en grumme drabelig Herre, som ogsaa lurer paa at give Gøtz hans Bekomst.
SIEVERS:  Saa ? Han skal bare ta' sig i Agt, skal han.
METZLER: (Sagte) Rigtig! Mer af det! (Højt) Naar begyndte Klammeriet mellem Gøtz og Bispen igen? Jeg tro'de, al Ting var klappet og klart mellem dem.
SIEVERS: Klappet og klart mellem Præsterne? Jo Tak, den kender vi. Da Bispen mærkede, han ingen Vegne kunde komme og immer blev den lille, saa krøb han til Korset og var svært emsig efter at faa dette her Forlig i Stand. Og den brave Berlichingen var straks føjelig; det er han altid, naar han har Overtaget.
METZLER: Gud holde sin Haand over ham! Han er en retskaffen Herre.
SIEVERS:  Tænk nu bare, er det ikke skammeligt? Der gaar de hen og smider ham en Svend i Fangetaar-net uden videre, som ingen Verdens Ting havde gjort. Men han skal nok loppe dem for det, Gøtz.
METZLER: Det var ærgerligt, at den sidste Streg ikke gik. Han har været ordenlig gal i Skralden.
SIEVERS:  Ja, jeg tror ikke, noget i lang Tid har ærgret ham som det. Tænk ogsaa bare: alt var udspejdet paa det allemøjeste, naar Bispen kom fra Badet, med hvor mange Ryttere og hvad Vej; og dersom det ikke var blevet forraadt af nogle troløse Slubberter, saa havde han nok gratuleret ham til Badet og tørret ham godt af oven i Købet.
FØRSTE RYTTER: Hvad prater I om vor Biskop? Vil I rage Jer nogen Hug til?
SIEVERS:  Pas Jer selv! I har ingenting her at bestille.
ANDEN RYTTER: Taler I despekterligt om vor Husbond?
SIEVERS:  Hvad kommer det Jer ved? Saadan en skramme-reret Gedebuk!
FØRSTE RYTTER:  (slaar ham paa Øret).
METZLER: Slaa den Hund ihjel!
(De slaas).
ANDEN RYTTER: Kom an, hvis du tør, Din Pjalt!
VÆRTEN: (skiller dem ad). Vil I se, I kan holde Fred. Guds salte Død og Pine! Skrub ud af mit Hus, hvis I har noget, I skal ha' sagt hinanden! Her skal det gaa ordentligt og anstændigt til. (Smider Rytterne ud af Døren). Hvad gaar der af Jer, I Æsler?
Metzler Ingen Skældsord, lille Hans! Ellers vanker der paa Pukkelen. Kom, Kammerat, vi maa ud og give dem derude en Omgang.
To Berlichingske Ryttere kommer.
FØRSTE RYTTER: Hvad er her paa Færde?
SIEVERS:  Se, God Dag, Peter! God Dag, \ eit! Hvor kom-mer I fra?
ANDEN RYTTER: Du vover ikke at røbe, hvem vi tjener hos!
SIEVERS:  (sagte) Saa er Eders Herre, Gøtz, vel ikke langt afvejen?
FØRSTE RYTTER: Hold Mund! Har I været oppe at slaas?
SIEVERS:  Med de to Fyre, I mødte derude; det er Bam-bergere.
FØRSTE RYTTER: Hvad har de her at gøre?
SIEVERS:  Weislingen er oppe paa Slottet; de kom med ham.
FØRSTE RYTTER: Weisungen?
ANDEN RYTTER: (sagte) Det var en god Nyhed! Mad for Mons! (Højt) Hvor længe har han været der?
METZLER: To Dage. Han vil af Sted i Dag, hørte jeg en af Knægtene sige.
FØRSTE RYTTER: (sagte) Jeg sagde jo nok, han var taget af Sted; derovre kunde vi have ventet paa ham en evig Tid. Kom, Veit!
SIEVERS:  Hjælp os først at tampe Bambergerne.
ANDEN RYTTER: I er jo ogsaa to. Vi maa videre. Adjøs! (De gaar).
SIEVERS:  Snavs Karle, de Ryttere! Naar man ikke betaler dem for det, rører de ikke en Finger.
METZLER: Jeg tør bande paa, de har noget for. Hvem tjener de hos?
SIEVERS:  Jeg skulde ikke sige det. Det er Gøtz's Folk.
METZLER:  Ja saa! Naa, lad os saa ta' fat paa dem derude! Saa længe jeg har denne Knippel i Næven, gi'r jeg deres Stegespid Fanden.
SIEVERS:  Kunde vi bare gi' Fyrsterne, som flaar os, saadan en Omgang!
Herberg i Skoven.
GØTZ: (foran Døren, under Lindetræet) Hvor bliver mine Folk af? Jeg maa gaa frem og tilbage, ellers overvælder Søvnen mig. Fem Dage og Nætter har jeg nu ligget i Baghold. Den bliver gjort en sur nok, den Smule Liv og Frihed. Men har jeg først dig, Weisungen, saa vil jeg ogsaa ta' mig et Hvil. (Skænker) Tomt igen! Georg! Saa-længe jeg ikke mangler dette her og friskt Mod, saalænge ler jeg ad Fyrsternes List og Herskesyge. —  Georg! — Send I kun den føjelige Weisungen omkring til Slægt og Venner og svært mig dygtigt! Klem paa! Jeg er oppe. Du slap fra mig, Bisp! Saa maa din kære Weisungen betale Gildet. — Georg! —  Kan den Dreng ikke høre? Georg! Georg!
GEORG:  (iført en voksen Mands Panser) Strenge Herre!
GØTZ: Hvor bhver du af? Har du sovet? Hvad Pokker skal den Udstaffering betyde? Kom her engang! Det klæ'r dig godt. Du behøver ikke at skamme dig, Knægt! Du er god nok. Naar du blot kunde fylde det ud. Er det Hanns' Harnisk?
GEORG: Han vilde sove lidt og spændte det af sig.
GØTZ: Han er mageligere end sin Herre.
GEORG: Bliv ikke vred! Jeg listede det ganske sagte fra ham og tog det paa, saa hentede jeg Faders gamle Sværd paa Væggen, løb ud paa Engen og trak det af Skeden.
GØTZ: Og huggede til alle Sider, hvad? Det gik nok ud over Hækkene og Tjørnene. Sover Hanns?
GEORG: Da I kaldte, sprang han op og raabte til mig, at I kaldte. Jeg vilde spænde Harnisket af. Saa hørte jeg, I kaldte anden og tredie Gang.
GØTZ: Gaa, bring ham hans Panser igen og sig ham, han maa holde sig rede, og han skal se til Hestene.
GEORG: Dem har jeg givet Foder og sadlet dem. I kan sidde op, naar I vil.
GØTZ: Fyld mig nok et Krus med Vin! Giv Hanns et med! Sig ham, han skal være munter, for nu gælder det. Jeg venter hvert Øjeblik mine Spejdere tilbage.
GEORG: Aa, Herre!
GØTZ: Hvad er der?
GEORG: Maa jeg være med?
GØTZ: En anden Gang, Georg, naar vi fanger Købmænd og tager Vogne.
GEORG: En anden Gang, det har I sagt saa tit. Nej, nu, nu, denne Gang! Jeg vil jo kun løbe bagefter, kun spejde langs Vejene. Jeg vil hente Jeres Pile tilbage, naar I har skudt dem ud.
GØTZ: Næste Gang, Georg! Du maa først ha' dig en Vams, en Stormhue og et Spyd.
GEORG: Tag mig med! Havde jeg været med sidste Gang, saa havde I ikke mistet Jeres Armbrøst.
GØTZ: Naa, véd du ogsaa det?
GEORG: I kastede den i Hovedet paa Fjenden, en af Fodfolkene tog den op, og væk var den. Kan I se, jeg ved det.
GØTZ: Fortæller mine Knægte dig saadan noget?
GEORG: Ja. Og til Gengæld fløjter jeg Viser for dem, naar vi strigler Hestene, og lærer dem alle Slags lystige Sange.
GØTZ: Du er en flink Dreng.
GEORG: Tag mig med, at jeg kan vise det!
GØTZ:  Næste Gang, paa mit Ord! Uden Vaaben, som du er, skal du ikke gaa i Kamp. De kommende Tider trænger ogsaa til Mænd. Jeg siger dig, Dreng, det bliver en dyr Tid, den, der kommer. Fyrster vil byde deres Skatte for en Mand, som de nu hader. Gaa, Georg! Giv Hanns Harnisket tilbage og bring mig Vin! (Georg gaar) Hvor bliver mine Spejdere af? Det er ikke til at forstaa! — En Munk! Hvordan kommer han her?
Broder Martin kommer. 
GØTZ: God Aften, ærværdige Fader! Hvor kommer I fra saa silde? I, Fredens hellige Mand, I beskæmmer mangen Ridder.
MARTIN: Tak, ædle Herre! For Tiden er jeg kun en ydmyg Broder, hvis vi skal bruge Titler. Augustin er mit Klosternavn; dog hører jeg hellere Martin, mit Døbenavn.
GØTZ: I er træt, Broder Martin, og tørstig, ikke sandt? (Georg kommer) Der kommer Vinen lige tilpas.
MARTIN: Giv mig en Drik Vand. Jeg tør ikke drikke Vin.
GØTZ: Er det mod Eders Løfte?
MARTIN: Nej, naadige Herre, det er ikke mod mit Løfte at drikke Vin, men da Vinen er mod mit Løfte, drikker jeg ikke Vin.
GØTZ:  Det forstaar jeg ikke.
MARTIN: Godt for Jer, at I ikke forstaar det! Spise og drikke, mener jeg, er Menneskets Liv.
GØTZ: Ja vel.
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